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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION
ON CO-OPERATION IN THE PEACEFUL USES OF NUCLEAR
ENERGY

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Russian Federation (hereinafter referred to as the "Parties"),

Taking account of the fact that the relationship between the two countries is one of
partnership;

Mindful of both countries' rights and responsibilities under the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons dated 1 July 1968,2 of which they are depositary
states;

Bearing in mind that both countries are members of the International Atomic Energy
Agency (IAEA);

Recognising that both countries shall apply the guidelines for nuclear transfers and
transfers of nuclear-related dual-use equipment, material and related technology established
by document INFCIRC/254/Rev. 1/Parts 1 and 2 respectively;

Having regard to the fact that the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland is a member of the European Atomic Energy Community (EURATOM);

Bearing in mind the common desire of both countries to strengthen co-operation in
the peaceful uses of nuclear energy;

Bearing in mind both Parties' support for the principles of the international regime
for legal liability for third party nuclear damage, and their implementation;

Bearing in mind the Agreement between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics on early notification of a nuclear accident and exchange of information
concerning the operation and management of nuclear facilities dated 10 April 1990;3

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

1. The Parties shall promote co-operation in the peaceful uses of nuclear energy, pursuant
to the terms of this Agreement, between entities in their respective countries involved in
research in, development of, or regulation of civil nuclear energy, in the following areas:

safety of nuclear installations;
regulation of nuclear and radiation safety;
nuclear fuel cycle;
training and plant management;

I Came into force on 3 December 1996, the ninetieth day after the date of signature, in accordance with article 9.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid, vol. 1640, No. 1-28196.
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financial and economic issues relating to the peaceful uses of nuclear energy;
options for converting weapons-grade nuclear material for civil use;
nuclear material accounting and control, physical protection of nuclear materials
and implementation of safeguards;
design, development, construction, operation and maintenance of civil nuclear
power reactors;
decommissioning of civil nuclear facilities;
long-term and fundamental research and development in nuclear energy;
nuclear waste management and related environmental protection;
methods of communicating with the public on nuclear matters;
production and utilisation of isotopes;
research and development in areas listed above and such other topics related to
the peaceful uses of nuclear energy as may be agreed between the Parties.

2. The co-operation shall be conducted on the basis of equality and mutual benefit,
shall be subject to the applicable laws, regulations and licence requirements in force
respectively in the two countries and shall respect the rights of third parties.

3. Other areas may be added to those listed in paragraph (1) above by agreement
between the Parties.

ARTICLE 2

1. Fulfilment of the co-operation envisaged by this Agreement shall be by means of
specific arrangements (hereinafter referred to as "Subsidiary Arrangements") made between
entities which are established in either of the two countries whether companies, enterprises,
research organisations, competent authorities of either Party or any other person or body
of persons.

2. These Subsidiary Arrangements may provide for:
exchange of scientific and technological information and data;
arrangements, as necessary, for the protection of intellectual property;
exchange visits of specialists;
joint studies and projects;
seminar programmes
joint ventures or other commercial undertakings;
other activities to be agreed upon by the Parties

3. The practical and financial measures required for implementation of the co-operation
shall in each case be determined in the Subsidiary Arrangements concerned. Co-operation
may take place on a commercial basis or under such other arrangements as may be
mutually agreed.

ARTICLE 3

Nothing in this Agreement shall require the transfer of any information relating to
sensitive nuclear technologies or bearing on national security interests.
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ARTICLE 4

Protection of confidentially transmitted information, intellectual property, and
industrial property, shall be in accordance with the international agreements to which
the Parties are signatories, and which shall be used as guidelines for detailed terms to
be included, where necessary, in the Subsidiary Arrangements.

ARTICLE 5

Neither Party accepts liability for the consequences of the use made in the other
country of any material, equipment, information or facilities transferred in the context
of co-operation under this Agreement.

ARTICLE 6

The obligations of the Parties under international agreements to which either is a
party shall remain unaffected by this Agreement.

ARTICLE 7

1. Representatives of the Parties shall meet and consult as required, at the request of
either Party, to review the implementation of this Agreement or to consider matters
arising in the course of its implementation.

2. The Parties may conclude supplementary agreements to cover any matter arising in
the course of the implementation of this Agreement.

3. This Agreement may be amended at any time by agreement between the Parties.

ARTICLE 8

Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall be
settled by mutual consultation between the Parties.

ARTICLE 9

1. This Agreement shall enter into force on the ninetieth day following the day of
signature and remain in force for a period of fifteen years. Thereafter it shall remain in
force unless either Party shall have given the other one year's notice of termination in
writing.

2. Termination of this Agreement shall not affect any co-operation initiated in the
period of validity of the Agreement and not completed at the time of its termination.
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In Witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 3rd day of September 1996 in the English and
Russian languages, both texts being fully authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

FRASER OF CARMYLLIE

For the Government
of the Russian Federation:

V. MIKHAILOV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFRJIAMEHHE ME)K jY rIPABHTEJlhCTBOM COE914HEHHOFO
KOPOJIEBCTBA BEJIHKOEPHTAH14H H CEBEPHOl I4PJIAH-
JHH H IPABHTEJ.bCTBOM POCCHVICKOIl (EJEPAIH1H 0
COTPY14H1ECTBE B OJIACTH M14PHOIFO I4CfIOJIb3OBA-
HHAI ATOMHOIl 9HEPF14H

HpaBuTeJtbCTmO CoeawHeHHoro KopojeBCTBa Be.rmKo6pHTaHHH H
CeeepHort IpiaHH H I'paBHTebeTrBO PoCHfiCKOri (DeAepauHH, AaAee
ltMetiyeMbie CTOpOHaMit,

yqTbIBa! napTHepcKHe OTHOueHHs, cyuecByiourHe Me*Ay AByMR
cTpaHaMt!,

npitHIMma BO BHIIMaHHe npaBa ii O6R3aHHOCTH o6eHX CTpaH io
]IoroBopy o HepacnpocTpaleHmm maeploro opy)Km* OT I HIOJ 1968 roAa,
;xenO3HtTapIMH KOTOpOrO OHM FIBJMIIOTCR,

tc xuo.m 113 TOro, 'ITO o6e CTpaHbI RIBARIOTCR q.'ieHaMH
Mem.tyHapOZHoro areHTCTBa no aTOMHOil 3Heprn-M (MArAT3),

nlpti3ttiaBa, 'ITO o6e CTpaiib pyKoBOaCTByIOTCR npHHumHnaMH RaepHoro
3KcnOpTa n 3KcnOpTa MaTepHaIOB, o6opyOBalmm m cooTBec'ByiomUHx
TeXHo.YjorHii mBoimoro npHmeHeHHa, HMeiomIx OTHOmeiHH1e x AAepHoi
AieaTeAbHOcTI, ycTaOB.rieHHbtMii AoyMeHroM MArAT3
(INFCIRC/254/Rev. 1/Part 1-2),

yMHTb(Iaa, 'TO COeAHHeHHOe KopoAeBcTBo BejiHKO6praHHH H
CeeepHofi !4pnaHAHII RqBJIeTcA 'neAHoM EBponeicKoro coo6uxecTa no
aTOMHOrt 3eprHnt,

npl3HaaBaR COBMeCTHOe eJiaHne o6eHx crpaH yKpenaTb
COTpyAnHiCCTBO B o6AacTm MHpHoro HcnoAjb3oBamHA aTOMHOR ameprmH,

npHHHMaR BO BHHMaHHe nonAep)KKy o6eHMH CTOpOHaMH npmHHXHOB
Me>K2yHapoAHoro peNKHMa bopHz['ecxoAi OTBeTCTBeHHOcTH nepeA TpeTbel
CTOpOHOA 3a aAeptibiA yiuep6 H HX peaAH3atmo,

HCXOA1I H3 CoraweHHu Mexc~Ay nIpaBHTeAbcTBoM ColO3a COBeTCKHX
COUHaAtHCTH'IecKHX Pecnry6AHK H 'paBHTeibCTBOM CoeAHieHHoro
Kopo.ieBcTma BeaHKO6pHTaHH H CeBepHoA I4pnaHaHH o6 onepaTHDHOm
onoBeWeHHH o aepHoi aBapHR H o6MeHe HH4opmauHefi OTHOCHT J HO
3KCrIAyaTaIHN AepHbiX YCTaHOBOK m ynpaBijeHHA HMH OT 10 anpedx 1990
ro.a,

COrAaCHAHCb 0 HHmeKCAelyoIoteM:
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CTamRa I

1. CTOpOHbl co2~eflcTuyoT COTpYAHHqeCTBy B O6AaCTH MHpHoro
Rc1o.b3osaHmm aTOMHOA SHeprHH, BbiTeKalOtueMy H3 yCAOBHiR HacToRuero
CorAaweHma, Mexcly opraHH3atUHRMH CBOHX CTpaH, npHHHMatOuIutH
yqacTiie B HCCAeJoBaHHRX, pa3pa6oTKax HAH peryjAHpOBaHHH
rpawlaHcKOro npHMeHeHH.I aTOMHOrl 3HeprHH, B cAeAyOUHX c4)epax:

6e3onacHOCTb A.epHblX yCTaHOBOK;

perymntpoBaHme RAepHot 1 paAHaluOHHOA 6e3oraCHOCTH;

SuepHblr TonArIH1B3b IIUHKA;
norOTOBKa nepcoHaia H ynpaBAeHme npenpHRTKTMH;
4HHaHCoBbie H 3KOHOMH'IeCKHe npo6AieMbi, CBR3aHHbie C
lIlCO~b3OBaHHeM aTOMHOA 3HeprHH B MHpHbiX leJinx;
BapitaHTbi KOHBepCHH opyxceiHoro a2epHoro maTepHana Am
b'ilpHoro Hcnojib3oBaHH.R;

ytleT H KOHTpOAb RAepHblX MaTepHa.riOB, HX 4,H3H'meCKaR 3amXHTa H
ocyuieCTB.rleaHe rapaHTHA MArAT3;
npoeKTHpoBaHtie, pa3pa6OTKa, cTpOHTejIbCTBO, 3KCrlyaTatHST H
TeKyliHtil peMOHT rpa taHCKHX $A epHbIX peaKTopOB;
BblBO H3 3KCniyaTaIuHH Fpa)KcaHCKHX SL epHbX yCTaHOBOK;
Ao.rocpo'IHble I cjyHAameHmabHbie HccaeAOBa a H H pampa6oKH B
o6.,iaCTII aTOMHOA 3HeprHH;
o6paweHHe c paAIHOaKTHBHblMH OTXO1IaMH H CBR3aHHaA c 3THM
AeRTelbHocTh n1o 3alUHTe oKpy*aiouelr cpeAbi;
cnOCO6bl HH)c~OpmHpOBaHH1 o6xecTBeHHocTH no Bonpocam
aTOMHOir 3HeprHH;

npOH3BOACTBO H Hcnojtb3OBaHHe H3oTOnOB;

HccAeLOBaHHR H pa3pa60TKH B yKaaHHblX H ApyrHx o6AaCT x,
CBR3aHHbIX C MHpHbIM HcnoAb3OBaHHeM aTOMHOA SHeprHH,

KOTOpbie moryT 6blrb coriacoBaHbi Mey CTOpOHamH.

2. CoTpyayirecTBo ocyuiecTBAqeTCq Ha OCHOBe paBeHCTBa H B3aHmHOfA
Bblrobl C co6rnoeHHem CooT~eTCTByiiouero 3aKOHoAaTeibCTBa, HopM H
AHUeH3HOHHbIX Tpe6OBaHHA Zec*TByi 1x B Ka KAOR H3 AByX CTpaH npH
yBa3KeHH npaB TpeThHX CTOpOH.

3. no COrJiacOBaHHiO Me)Kxl CTOPOHaMH cOTpyIHHqeCTBO moxKeT
OCYIIICTBye RThcS! B APYrHX ccepax, oMHmo yKaHHbIX B nyrKTe
HacTo~uxer CTaTbIt.
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CTaThsi 2

1. CoTpynHHqecTBo, npe~ycMorpe.Moe HaC.TORMHM CormaiueHweM,
ocyuecTwiReTcA nocpeAcToM oTe~bHb]X florOBOpeHHOCTell ( a.aee
t[MeHylOTCR-aonoiitTe., bHbie coraletm), meacAy oprami3aumaMH
(6KOwirtaImMni, npeAnpltArriIM~t, iCC JIceOBaTeAbCKIMIf opraHni3aIIHAMH,
KoMreTeKT-brMH BeaoMcraMH Am6orl to CTopoH, Htu A106brm Apyrwm
Atmuom itai rpynnriofl ul11X), KOTOpbie yqpexvieabl B OAiOA H3 2BYX cTpaH.

2. RononItHTe.7bHbe cornauieHHA MoryT rnpeLycMaTpHBaTb :

o6MeH HayqHOrl t TeXHwIeCKOA HH4)opMaUxtierl Ht £aHHb11biu;

AIOroBopeHiocTh, nptI Heo6xoAHMOCTH, rio 3alUHTe
llHTeAieKTyaAbHOiR COOCTBeHHOCTII;

O6MeH BII3HTaMiH cneuiia.'IICTOB;

COBMeCTHbte HCCJreflOBaHiI5I H IpOeKTbl;

nporpaMMbi ceMIIHapOB;
co3flaHe coBMeCTHbix npeAnp4STTHA HaM ApyrHe BHAbI
KoMMep'IecKoro npeanptl itMaTe. bCTBa;

VTHYIO ALeRTeIbHOCTb, CornlaCoBaHHyIo CTopoHaMH.

3. lpalm( leCKn e it 4 HHatHCOBbe meponpHlATHR, Heo6xolflMbie AAR
pea.ulauiH CoTpyaHHqeCTBa, B Ka)KAOM KOHKpeTHOM cAy'ae OIPeAeARUOTCA
cooTBeTCTBylOIIoHMH aOTIO.'tHHTeJrbHbIMH Cora aUIeHHRlMH. CoTpyHIqecTBo
Mo)KeT OCyL1eCTB.IRTbCg Ha KoNmmepmecKoi OCHOBe 1nit Ha OCHOBe AIpyrmx
aoroBopeHoCTe*, KOTOpbie MOryT 6brrb corJiacoBaHbI CTOpOHamit.

CTaThs 3

HHiTO B HaCToxiaeM Cor.qatueHHH He Tpe6yeT nepenaxaI
HH(OpMauHH, CBA3aHHOri C 'yBCTBHTeJlbHbMH RAepHbmH TeXHOJIOrIHMH
H.rII 3aTparHBaioiuefi HHTepeCbr HaliHOHanbHOj 6e3onacHocTH.

Cramha 4

OxpaHa KOH43KfleHiuaabHocT nepeAaBaemofi HH4opm aHH, npaB
HHTeAAeKTyaJlbHOA H npOMbIuuAeHHOA CO6CTBeHHOCTH ocymuecTBASeTCS1 Ha
OCHOBaHHH mewCaytiapoaabXx AoroBopoB, B K0TO bX yqacThyoT Cropotbi,
it noAo)KeHHR KcOTOpbiX 6 ytyT HCnOJlb3OBaThCA B KaiecTBe PYKOBOIIX
npHHUHnOB AIR KOHKpeTmbXX YCAOBHrI H 6yAyT BKAioqaTC b, B cnyxae
Heo6xoAHMocTH, B AonoJIHHTeJlbHbie cornameHm.
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CTaThsi S

HH Oz[Ha H3 CTOpOH He HeCeT OTBeTcTBeHHOCTII ia nOC.le.ICTBIIR

Ifcno:b3oBaHH5I B apyroii cTpaHe .ro6bIX maTepla.;ioB, O6Opy2IOBflHIIq,
IIH43OpMauHH HAiH NCTaHOBOK, nepeiaBaeMbIX B cOoTBeTCTBII! C H.ICTORIIlIM

CornaueHiteM.

CTaThR 6

HacTomuee CoramelHe He 3aTparHBaeT o6R3aTelbCTB CTOpOH no
Me)K(IyHapoHbIM zioroBopaM, yqaCTHHKaMH KOTOPbIX OHH AB. RIOTCI.

CTamsi 7

1. Ho 3anpocy mo6orl 113 CTOpOH HX npeACTaBHTaIeH npOBoqT
Heo6XoIIMbie BCTpeql II KOHCYJIbTaUHT C Uxe JIblO KOHTpO.-Ia 3a
BboleAHeHHeM HacTosiuero Corauiemi Hi paccMoTpeHHA BOnpOCOB,
Bo3HKaiouxX B ripouecce ero peaAH3auHH.

2. CTopoltb! MoryT 3aKAiolaTb AononAHHTeAbHbme cornameiI no
IO6bIM BonpocaM, BO3HHKaOUIHM B xoae BbIfOJIHeHRfq HacToqaero

CoraiameHHR.

3. floxoceHtA HacTomuero CornaweHnsI moryT 6brTb H3meHeHbI B
nxo6oe BpeMA no coraacoBaH{o mexcLy CTOpOHaMH.

CTaThR 8

CnopHbie BOnpOCbI OTHOCHTenbHO TOjUKoBaHHA HAH BbInOnHeHHSI
HaCTORutero CoriauieHHA 6ytyT pemamcsT uocpecTBoM 1OHCyJbTaLji~
mexciy CTOpOHaMH.

CTaThs 9

1. Hacroguiee Cor.naueHHe BcTynaeT B cHAiy mepe3 90 AHeA CO AH I
noznHcaHH H OCTaeTCR B cHne B TeieliHe 15 neT. B AanHeimem OHO
OcTaeTCI B cHJie ao HCTeteHHA OAHOFO ro~a CO AHA, KOrea OHa H3 CTOPOH
HanpaBHT Apyroir CTOpOHe rIHCbMeHHoe YBeAoMjeHe o CBoeM HaMepeHHH
npegpaTHTb ero neiiCTBue.
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2. nlpexpaeHHe AeJICTBHR HacToRiuero CornaweHHs ne 3aTparHBaeT
ocylIeCTBjieHHR Ao6oro npoeKTa, HamaToro B nepHoA AeicTBHR
CornauaeHIsI it He 3aBepweHmO"O K moMeHTy npexpauieHHR ero mercTHa.

B yaOCTOBepeHHH mero HHeno/IliHCaBmuitecR, ZXOnxKHbIM o6pa3oM Ha
TO ynO.1HO. toeHHbie CBOHMH HpaBHTeAbCTsaMH, noA1rHcami HacToSmuee
Cornawekue.

CoBepweHo B r. JIoHAoHe " 3 " ceHTR6pq 1996 roAa B aByx
3K3emfnaspax. Ka*<AbIII Ha pyccxo.t it aHrmificKo.m R3biKax, npHieM o6a
TeKCTa itieIOT OAIIHIKOBYIO CHliy.

3a rlpaHTeJMCTBO 3a flpaBHTeahCTBO
COeXHHeHHOrO KopojneBCTma POCCH CKOA 4DeaepauHH:

BejmKo6pHTaHHr
H CeBepHoA HpaHaHi:

FRASER OF CARMYLLIE V. MIKHAILOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA FtDtRATION DE RUSSIE RELATIF A LA
COOPtRATION EN MATE _RE D'UTILISATION DE L'tNERGIE
NUCLP-AIRE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la F&ration de Russie (ci-apris d6nommts <« les Parties );

Ayant h l'esprit que les rapports entre les deux tiennent du partenariat;
Tenant compte des droits et des responsabilitts des deux pays en vertu du

Trait6 sur la non-proliftration de armes nucltaires sign6 A Washington le 1er juillet
19682 dont ils sont les Etats d~positaires;

Reconnaissant que les deux pays sont membres de I'Agence internationale de
1'6nergie atomique (ALEA);

Etant pleinement conscients que les deux pays appliqueront les principes direc-
teurs en mati~re de transferts nuclaires et de transfert de matdriel, d'6quipement et
de technologie A double usage dans le domaine nuclaire, 6nonc6s au document
INFCIRC/254/Rev. I/Parties 1 et 2 respectivement;

Consid~rant que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est
membre de la Communaut6 europtenne de l'6nergie atomique (EURATOM);

Tenant compte du ddsir commun des deux pays de renforcer la cooperation
dans le domaine de l'utilisation de l'6nergie nuclaire A des fins pacifiques;

Tenant compte de l'appui accord6 par les deux Parties aux principes du r6gime
international en mati~re de responsabilit6 16gale s'agissant de dommages nucl6aires
causes A des tiers et l'application de ces principes;

Ayant A l'esprit l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques sur la notification rapide d'un accident nuclaire et 1'6change
d'informations concemant l'exploitation et la gestion des centrales nucltaires en
date du 10 avril 19903;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1. Conform~ment aux dispositions du present Accord, les Parties favorisent la

cooperation en vue de l'utilisation de l'dnergie nucl~aire A des fins pacifiques, entre
les organismes de leurs pays respectifs qui se consacrent A la recherche-dtveloppe-

I Entr6 en vigueur le 3 dtcembre 1996, le quatre-vingt-dixi~me jour apr s la date de la signature, conformiment A
I'article 9.

2 Nations Unies, Recuefl des Traitds, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 1640, no 1-28196.
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ment dans le domaine de l'6nergie nucldaire des fins civiles ainsi qu'A la rdglemen-
tation de celle-ci, dans les spheres suivantes:
- S6curit6 des installations nucl6aires;
- R~glementation de la s~curit6 nucl6aire et des radiations;
- Cycle de combustibles nucldaires;
- Formation et gestion des usines;

- Questions dconomiques et financi~res relatives A l'utilisation de l'6nergie
nucl6aire a des fins pacifiques;

- Options en mati~re de concession A des fins civiles des mati~res nucl6aires
destin6es aux armements;

- Contr6le et comptabilit6 des mati~res nucldaires, protection physique de celles-
ci et applications des garanties;

- Conception, d6veloppement, construction, exploitation et entretien des r6ac-
teurs nucl6aires A des fins civiles;

- Fermeture des installations nucl6aires A des fins civiles;
- Recherche-d6veloppement fondamentale et a long terme dans le domaine de

l'6nergie nucldaire;
- Gestion des ddchets nucl6aires et protection environnementale connexe;
- Mdthodes de communication avec le public portant sur des questions nucldaires;
- Production et utilisation des isotopes;
- Recherche-ddveloppement dans les domaines visds ci-avant et d'autres ques-

tions du mAme ordre li6es aux utilisations pacifiques de l'dnergie nucldaire qui
pourront 6tre convenues entre les Parties.

2. La cooperation est poursuivie sur la base de l'6galit6 et des avantages mu-
tuels et elle est subordonn6e h la 16gislation, A la rdglementation et aux critres
relatifs A l'octroi de licences qui sont en vigueur respectivement dans les deux pays;
enfin, elle respecte les droits des tiers.

3. Par accord entre les Parties contractantes, d'autres domaines peuvent venir
s'ajouter A ceux qui sont 6numdr6s au paragraphe 1 ci-avant.

Article 2

1. La rdalisation de la coop6ration envisagde au prdsent Accord s'effectue
au moyen d'arrangement particuliers (ci-apris d~nomm6s < arrangements subsi-
diaires >>) conclus entre des entit6s constitu6es dans l'un ou l'autre des deux pays
qu'il s'agisse de soci6t6s, d'entreprises, d'organismes de recherche, des autorit6s
comp6tentes de l'une ou l'autre des Parties ou de toute autre personne ou regroupe-
ment de personnes.

2. Ces arrangements subsidiaires peuvent prdvoir:
- Echange d'informations et de donn6es scientifiques et technologiques;
- Selon le cas, arrangements destin6s A la protection de la propri~t6 intellectuelle;
- Echange de visites de sp~cialistes;
- Etudes et projets conjoints;
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- Sdminaires;
- Coentreprises ou autres initiatives commerciales;

- Autres activit~s A convenir entre les Parties.
3. Les mesures financi~res et d'ordre pratique n6cessaires A l'application de

la coop6ration sont, dans chaque cas, 6nonc6es aux arrangements subsidiaires perti-
nents. La coopdration peut s'effectuer sur une base commerciale ou en vertu d'au-
tres arrangements conclus par accord mutuel.

Article 3
Aucune disposition du pr6sent Accord n'exige que l'une ou I'autre des Parties

communique des informations relatives aux technologies nucl6aires sensibles ou qui
portent des int6r~ts li6s A la s6curit6 nationale.

Article 4

La protection d'informations communiqu6es A titre confidentiel, de la propri6t6
intellectuelle et de la propri6t6 industrielle s'effectue en conformit6 avec les accords
internationaux auxquels les Parties sont signataires et qui servent de principes direc-
teurs aux fins des arrangements subsidiaires, selon le cas.

Article 5
Aucune des Parties n'accepte une quelconque responsabilit6 en ce qui concerne

les cons6quences de l'utilisation qui est faite dans l'autre pays de tout mat6riel,
6quipement ou installations transfr6s dans le cadre de la cooperation en vertu du
pr6sent Accord.

Article 6

Les obligations des Parties aux termes de tous accords internationaux auxquels
l'une ou l'autre d'entre elles est partie ne sont pas affect6es par le prdsent Accord.

Article 7

1. Les reprdsentants des Parties se r~uniront et se consulteront selon le besoin
A la demande de l'une ou I'autre des Parties, pour passer en revue l'application du
prdsent Accord ou examiner les questions soulevdes par son application.-

2. Les Parties pourront conclure des accords suppl6mentaires concernant
toute question soulev6e par l'application du pr6sent Accord.

3. Le pr6sent Accord peut &re amend6 en tout temps par accord entre les
Parties.

Article 8

Les diff6rends concernant l'interpr~tation ou l'application du pr6sent Accord
sont r6gl6s au moyen de consultations mutuelles entre les Parties.

Article 9

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour suivant
le jour de sa signature et il demeurera en vigueur pendant quinze ans. Par ]a suite,
l'Accord demeurera en vigueur A moins que l'une des Parties contractantes ne com-
munique , l'autre Partie un pr6avis de d~nonciation d'une ann6e.
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2. La d6nonciation du pr6sent Accord ne portera pas atteinte A la cooperation
engag~e au cours de la p~riode de validit6 de r'Accord et qui demeure inachev~e au
moment de la d~nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT, en double exemplaire, A Londres, le 3 septembre 1996 en langues anglaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :
FRASER OF CARMYLLIE

Pour le Gouvernement
de la F&16ration de Russie:

V. MIKHAILOV
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